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Preface

I owe the creation of this brochure to my roots and my parents. I come from the Evros, a 
nearly forgotten and unknown region in the northeast of Greece. My family is from the village 
Pentalofos - where the borders of Greece, Bulgaria and Turkey meet – and has lived there for 
generations. In the 1960s many residents of the area moved either to the larger cities of 
Greece or to Germany; my family immigrated to Germany. 

In summer 2005, I got the idea for this brochure when my brother gave me a brochure of the 
region of Evros about the "secret paths of Evros". That was when I, as a climatologist, got 
inspired to evaluate climatic material for this region and make the results available to the 
public.

The brochure is not only targeting scientists but also interested members of the public in the 
region of Evros. Information and maps presented in this booklet are based on scientific 
methods and on my experience as climatologists of many years. 

The self-explanatory illustrations are accompanied by a clear and brief text only. The 
appendices at the end of the booklet provide the reader with tips for further reading. 

Vorwort 

Die Entstehung dieser Broschüre verdanke ich meiner Herkunft und meinen Eltern. Ich 
stamme vom Evros, einer fast vergessenen und unbekannten Region im Nordosten 
Griechenlands. Meine Familie aus dem Ort Pentalofos - im Dreiländereck Griechenland, 
Bulgarien und Türkei gelegen - lebt dort seit Generationen. Viele der Einwohner sind in den 
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60ziger Jahren entweder in die Städte Griechenlands gezogen oder nach Deutschland 
ausgewandert. Meine Familie zog es nach Deutschland. 

Die Idee zur Verwirklichung dieses Buches kam mir im Sommer 2005, als mein Bruder mir 
eine Broschüre der Präfektur von Evros über die „Geheimen Pfade von Evros“ in die Hand 
drückte. Dies brachte mich als Klimatologen auf die Idee, Klimamaterial dieser Region 
auszuwerten und bereitzustellen. 

Das vorliegende Werk ist nur für Wissenschaftler bestimmt, sondern für alle an der Region 
von Evros Interessierte. Die in diesem Buch aufgeführten Informationen und Karten beruhen 
auf wissenschaftlichen Methoden und auf meiner langjährigen Erfahrung als Klimatologe. 

Der Text ist bewusst knapp gehalten, weil die Abbildungen für sich sprechen und 
selbsterklärend sind. Die Anhänge am Ende des Buches sollen dem Leser einen vertiefenden 
Einblick geben. 
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Introduction 

Two national parks, the forest reserve of Dadia and the river delta of the river Evros, are 
located in the region of Evros. The island Samothraki, which also belongs to the district of 
Evros, is something as national park as well. 

The brochure "the secret paths of Evros" says about the region:
Evros - a blessed area, with centuries-old historical roots and an impressively varied nature, 
fascinates the visitor with the genuine beauty of its landscape and the wonderful hospitality of 
his people. The varied fauna and flora unite with important cultural places to a harmonious 
overall view that once represented the scene of the first meeting of the in art gifted Orpheus 
with the God Dionysos. A place, with its plainness and charm, to return to again and again in 
order to experience and discover it again and again. 

From the beginnings of the ice age until today the area was inhabited by humans. The most 
well known personalities of the region are Orpheus and the statue of Nike from Samothraki. 
The whole area constitutes a reunion with history and nature. 

The climate can be described as an amalgamation of Mediterranean and Central European 
climate. he national parks of Evros, where many rare animal species have their habitat 
because of the favorable ecological conditions, is a main attraction of the region. 
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Einleitung

Die Region von Evros besitzt offiziell zwei Nationalparks. Zum einen das Waldreservat von 
Dadia und das Flussdelta vom Fluss Evros. Die Insel Samothraki, die zum Landkreis Evros 
gehört, ist ebenfalls als Nationalpark ausgewiesen.  

Die Broschüre „Die geheimen Pfade von Evros“ beschreibt:  
Evros - ein gesegnetes Gebiet, mit jahrhundertealten historischen Wurzeln und beeindruckend 
vielfältiger Natur, fasziniert den Besucher mit der unverfälschten Schönheit seiner Landschaft 
und der herrlichen Gastfreundschaft seiner Bewohner. Die abwechslungsreiche Fauna und 
Flora vereinen sich mit bedeutenden kulturellen Stätten zu einem harmonischen Gesamtbild, 
das einst der Schauplatz der ersten Begegnung des kunstbegnadeten Orpheus mit dem 
Genießer Dionysos darstellte. Ein Ort, der in seiner Schlichtheit dazu verführt, immer wieder 
zurückzukehren, um immer wieder neu zu erleben und zu entdecken. 

Von den Anfängen der Eiszeit bis zur heutigen Zeit haben die Menschen dieses Gebiet 
bewohnt. Als bekannteste Persönlichkeiten sind Orpheus und die Statue von Nike von 
Samothraki zu nennen. Das ganze Gebiet ist eine Begegnung mit der Geschichte und Natur. 
Hinsichtlich des Klimas existiert eine große Vielfalt von maritim bis kontinental, geeignet für 
fast jede Art von Freizeit und Erholung.

Das Klima ist eine Form zwischen mediterranem und mitteleuropäischem Klima. Die 
Nationalparks von Evros, in dem dank der günstigen ökologischen Bedingungen viele seltene 
Tierarten Zuflucht finden, ist Hauptanziehungspunkt der Region.
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Methods

For the creation of this booklet existing material (see appendix) was used as well as one 
newly produced map by the author. The provided maps are based on climatological 
observations between 1960 and 1990. The available data was processed with modern geo-
statistical methods. The results were represented cartographically by mapping the generated 
parameters using digital elevation models. 

Since the climate does not change at the national borders, areas outside the Evros district are 
also represented in the maps. 

The table and graphic material in the appendix are based on sources from the Greek Weather 
Service and various international sources. This material aims to provide additional 
explanatory information for the reader. 

Methode

Für die Erstellung dieses Buches wurde auf vorhandenes Material (siehe Anhang) 
zurückgegriffen sowie neue Abbildungen vom Autor produziert. Die erstellten Karten 
basieren auf klimatologischen Beobachtungen zwischen 1960 und 1990. Die verfügbaren 
Daten, unter Berücksichtigung von modernen geo-statistischen Methoden sowie unter 
Zuhilfenahme von digitalen Geländedaten haben zur Verwirklichung der hier erstellten 
Karten beigetragen. 

Da bekanntlich das Klima nicht an den Landesgrenzen aufhört, sind in den Karten auch 
Gebiete außerhalb des Landkreises Evros dargestellt. 

Das tabellarische und graphische Material in den Anhängen stammt aus Quellen des 
griechischen Wetterdienstes sowie aus andere internationale Quellen und soll als Ergänzung 
für den Leser dienen.
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Geography Geographie
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In the west, the district of Evros adjoins the 
district of Rodopi, in the east it borders 
Turkey (East Thracia). The river Evros is the 
natural border to Bulgaria in the northeast and 
to Turkey in the east. In the south the district 
Evros abuts on the Aegean Sea. The district 
of Evros extends between 40° and 42° 
degrees latitude and 25° to 27° degrees 
longitude. In the east the topography is 
dominated by rivers - predominantly by the 
river Evros - and areas with heights of less 
than 100 m. In the west the district’s 
topography rises up to 1200 m. The island 
Samothraki is mountainous and the highest 
point of the island lies on 1611 m. 

Im Westen grenzt der Landkreis Evros and 
dem Landkreis Rodopi, im Osten an der 
Türkei (Ostthrakien). m Norden grenzt der 
Landkreis Evros an Bulgarien und im Süden 
an der Ägäis. Der Landkreis Evros erstreckt 
sich zwischen dem 40 und 42 Breitengrad und 
dem 25 bis 27 Längengrad. Die Topographie 
wird im Osten durch Flüsse dominiert - 
überwiegend durch den Fluss Evros - und 
niedrig gelegenen Gebieten mit Höhen bis ca. 
100 m. Im Westen weißt der Landkreis Höhen 
und Landschaften bis 1200 m auf. Die Insel 
Samothraki ist gebirgig und der höchste Punkt 
der Insel liegt auf 1611 m. 

 - The seasons are defined as following - 
Die Jahreszeiten sind folgendermaßen definiert. 

,
,

Winter December 
January
February

Winter Dezember, 
Januar,
Februar

,
,

Spring March, April, 
May

Frühling März, April,
Mai

, , Summer June, July,
August

Sommer Juni, Juli,
August

,
,

Autumn September, 
October,
November 

Herbst September, 
Oktober,
November 

10



/
, .

 -1 °C  7 °C. 
 ( )

.
 ( )  9 °C  18 °C. 

.  (
)  18 °C  24°C. 

( )  9°C  11°C. 

Air temperature

The air temperature is one of the most important, meteorological/climatological variables for 
the description of the climate of a place or a region. In winter the air temperature varies 
between -1 and 7 °C in the Evros region. The lowest temperatures are found in winter 
(Decembers until February) in the mountains and the highest temperatures are found in the 
regions near the sea with lower elevation. In spring (March to May) the temperatures vary 
between 9 and 18 °C. The lowest temperatures are measured at higher elevations on the island 
Samothraki and the high-lying areas of the mountains in the west of the Evros area. In 
summer (June to August) average temperatures are between 18 °C and 24°C. In autumn 
(Septembers to November) the temperatures lie predominantly between 9°C and 11°C. 

Lufttemperatur 

Die Lufttemperatur bildet eine der wichtigsten, meteorologischen bzw. klimatologischen 
Größen, die zur Beschreibung des Klimas eines Ortes oder einer Region dienen. Die 
Lufttemperatur schwankt im Evros im Winter zwischen –1 und 7 °C. Die niedrigsten 
Temperaturen sind im Winter (Dezember bis Februar) auf den Bergen anzutreffen und die 
höchsten in den tiefer gelegenen Regionen und nahe dem Meer. Im Frühling (März bis Mai) 
schwanken die Temperaturen zwischen 9 und 18 °C. Die niedrigsten Temperaturen sind auf 
höheren Lagen der Insel Samothraki und dem höchsten Gipfel der Berge im Westen des 
Landkreises zu verzeichnen. Der Sommer (Juni bis August) weist durchschnittlich 
Temperaturen zwischen 18 °C und 24 °C auf. Im Herbst (September bis November) liegen die 
Temperaturen überwiegend zwischen 9 °C und 11 °C. 
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Air temperature Lufttemperatur 

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 
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Relative Humidity

The measuring unit of relative air humidity is per cent (%) and the relative humidity indicates 
and describes how much per cent of the air is saturated with vapor. The relative air humidity 
in the district of Evros ranges between 75 and 80 % in winter and shows no spatial variability. 
In winter the relative humidity is highest of the whole year. In spring the humidity lies 
between 60 and 70 % and in summer between 50 and 60 %, representing the lowest values of 
the year. There is an east-west gradient with lower values in the west during summer. In 
autumn the relative humidity lies between 65 and 75 % with a west-east gradient. 

Relative Luftfeuchtigkeit 

Die relative Luftfeuchtigkeit wird in Prozent (%) angeben und beschreibt, wie viel Prozent die 
Luft mit Wasserdampf gesättigt ist. Die relative Luftfeuchtigkeit im Landkreis Evros nimmt 
im Winter Werte zwischen 75 und 80 % an und zeigt somit keine räumlichen Änderungen 
und Unterschiede auf. Im Winter ist die relative Feuchte somit am höchsten im Jahresverlauf. 
Im Frühling liegt die Feuchtigkeit zwischen 60 und 70 %, im Sommer zwischen 50 und 60 % 
und somit am niedrigsten. Es gibt Ost-West-Unterschiede mit niedrigeren Werten im Westen. 
Im Herbst herrscht eine relative Luftfeuchtigkeit zwischen 65 und 75 % mit ebenfalls einem 
West-Ost-Unterschied.  
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Humidity Luftfeuchtigkeit

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 
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Wind speed 

The distribution of the atmospheric pressure, the topography as well as the distribution of land 
and sea masses are the main causes for wind. The legend for wind velocity is always kept the 
same in the maps. The pattern of wind velocity is similar over the whole year, with values 
between 1.5 m/s und 4.5 m/s. The highest values are observed in the coastal zone and in the 
mountainous regions. The lowest average wind speeds are detected in summer, with higher 
values in autumn and spring. 

Windgeschwindigkeit 

Die Verteilung des Luftdruckes, die Topographie sowie die Verteilung von Land- und 
Meeresmassen sind die Hauptursachen für die Entstehung des Windes. Für die 
Windgeschwindigkeit ist die Legende in den Karten immer die gleiche. Die 
Windgeschwindigkeit ist über das ganze Jahr ähnlich verteilt und nimmt Werte zwischen 1.5 
m/s und ca. 4.5 m/s an. Die höchsten Werte sind an den Küstengebieten und in den höheren 
Lagen der Region anzutreffen. Die niedrigsten Bedingungen sind im Sommer, gefolgt vom 
Herbst und Frühling. 
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Wind speed Windgeschwindigkeit 

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 
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Sunshine duration 

The duration of sunshine is indicated in hours. The illustrations of the seasonal duration of 
sunshine show the proportional value of sunshine hours in each season. Cloud cover and 
radiation conditions are also illustrated. The duration of sunshine ranges between 35 % and 60 
% in winter, where the highest values are found close to the coasts and the lowest are obtained 
in the northern and the mountainous areas. In spring the values lie between 55% and 75 % 
with the same distribution as in winter. In summer the duration of sunshine ranges between 70 
% and 85 %; this is the season with the highest radiation benefit. In autumn the values ranges 
between 30 % and 60 % and thus show that the cloud cover has its maximum in autumn and 
winter.

Sonnenscheindauer

Die Sonnenscheindauer wird in Stunden angeben. Die Abbildungen der saisonalen 
Sonnenscheindauer geben den prozentualen Wert in der entsprechenden Jahreszeit an. Mit 
dieser Darstellung kann auch sehr leicht, auf die Bewölkung und somit auf die 
Strahlungsverhältnisse geschlossen werden. Die Sonnenscheindauer beträgt im Winter 
zwischen 35 % und knapp 60 %, wobei die höchsten Werte in der Nähe der Küsten und die 
niedrigsten über den nördlichen Gebieten und in den höheren Lagen festzustellen sind. Im 
Frühling liegen die Werte zwischen 55% und 75 % mit der gleichen Verteilung wie im 
Winter. Im Sommer beträgt die Sonnenscheindauer zwischen 70 % und 85 % und ist somit 
die Jahreszeit mit dem höchsten Strahlungsgenuss. Im Herbst fallen die Werte zwischen 30 % 
und 60 % und zeigen somit, dass die Bewölkung ihren Höhenpunkt im Herbst und Winter hat.
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Sunshine duration Sonnenscheindauer

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 

18



, .
 (mm .). 1  1 

.
520  800 .

.  80 .  30 . .
 30 . .

 100 
., .

Precipitation 

The precipitation measures all water in the atmosphere that reaches the earth’s surface. The 
precipitation unit is mm and 1 mm corresponds to 1 l/m². Precipitation is usually high in 
winter and the values range between 520 mm and 800 mm. The highest values are detected at 
higher elevations and the lowest values in the low-lying central inland region. In spring falls 
approx. 80 mm of precipitation in higher elevated areas and less than 30 mm near the coast. In 
summer the precipitation is below 30 mm and declines gradually from north to south. In 
autumn the precipitation increases again and the values rise to approx. 100 mm, whereby the 
highest values are obtained in the mountainous areas and in the south. 

Niederschlag 

Der Niederschlag enthält jede Form von Wasser, der aus der Atmosphäre auf die 
Bodenoberfläche fällt. Der Niederschlag wird in mm angegeben und 1 mm entspricht 1 l/m². 
Der meiste Niederschlag fällt im Winter und die Werte betragen zwischen 520 mm und über 
800 mm. Die höchsten Werte sind in den höheren Lagen der Region und die niedrigsten in 
den tiefer gelegenen Regionen im Landesinneren anzutreffen. Im Frühling fällt ca. 80 mm 
Niederschlag in den höheren Lagen und weniger als 30 mm an den Küsten. Im Sommer liegt 
der Niederschlag unter 30 mm und wird immer weniger je weiter man nach Süden kommt. Im 
Herbst nimmt die Niederschlagstätigkeit wieder zu und die Werte steigen bis ca. 100 mm, 
wobei die höchsten Werte in den höheren Lagen und im Süden anzutreffen sind.  
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Precipitation Niederschlag 

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 
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Annual precipitation Jährlicher Niederschlag

 740 .  960 .
.

.

The annual precipitation ranges between 740 mm and 960 mm with the highest values in 
high-lying parts of Samothraki and mountainous areas on the mainland. The lowest values are 
obtained in inland low-lying areas. 

Der jährliche Niederschlag beträgt zwischen 740 mm und 960 mm mit den höchsten Werten 
auf den höheren Lagen von Samothraki und den gebirgigen Gegenden auf dem Festland. Die 
niedrigsten Werte sind in den tiefer gelegenen Regionen im Landesinneren anzutreffen. 
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Days with precipitation Tage mit Niederschlag 

.
.

Additional information about precipitation provide the annual number of days with 
precipitation. The number of days with precipitation decline gradually from east to west. 

Eine zusätzliche Information über die Niederschlagsverhältnisse liefert die jährliche Anzahl 
von Tagen mit Niederschlag. Es existiert ein West-Ost Gefälle mit der höheren Anzahl von 
Tagen im Osten der Region. 

22



.
, . .  , 

.
 (PET), 

, , , ,
.  PET  20 °C 

.
.  30°C 

.  PET 
 -3 °C  + 4 °C 

.  PET  13 °C  22 °C 
.

.
.

Bioclimate
The bioclimate describes the influence of the thermal environment on humans. With the 
bioclimate of humans and other variables, i.e. the duration of sunshine, the climate of a place 
or a region can be described and categorized regarding tourism and recreation. The bioclimate 
of humans is described here through the physiologically equivalent temperature (PET), which 
includes the influence of air temperature, air humidity, wind velocity, radiation, clothing and 
activity of humans contain. PET of approx. 20 °C means thermal comfort. Increasing values 
indicate heat stress and falling values cold stress. PET-conditions up to 23 °C do not mean 
heat stress for humans. Values over 30 °C indicate large heat load and thus affect the human 
health. In the Evros district the PET values vary between -3 °C and +4 °C, which indicates a 
cooling load for humans in winter. In spring the PET values range between 13 °C and 22 °C 
and conditions of thermal comfort are distributed over the whole area. The same distribution 
pattern exists also in autumn, although the values are lower than in spring. In summer the 
highest values are observed in the central parts of the region and the areas with more pleasant 
bioclimate are located in the coastal zone and in the mountainous areas. 

Bioklima
Das Bioklima beschreibt den Einfluss der thermischen Umgebung auf den Menschen. Mit 
dem Bioklima des Menschen und anderen Größen, z.B. der Sonnenscheindauer, kann das 
Klima eines Ortes oder einer Region hinsichtlich Tourismusverhältnissen und Erholung 
beschrieben und quantifiziert werden. Das Bioklima des Menschen wird hier mit der 
Physiologisch Equivalenten Temperatur (PET), welche den Einfluss von Lufttemperatur, 
Luftfeuchtigkeit, Windgeschwindigkeit, Strahlung, Bekleidung und Aktivität des Menschen 
enthält, dargestellt. Ein PET von ca. 20 °C bedeutet thermische Behaglichkeit. Zunehmende 
Werte bedeuten Wärmestress und fallende Werte Kältestress. PET Bedingungen bis 23 °C 
bedeuten keine Belastung für den Menschen. Werte über 30 °C bringen große Belastung und 
somit Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit. Im Landkreis Evros schwanken die 
PET-Werte zwischen –3 und +4 und im Winter bedeutet Kältebelastung für die Menschen. Im 
Frühling betragen die PET-Werte zwischen 13 °C und 22 °C und Bedingungen der 
thermischen Behaglichkeit sind über das ganze Gebiet verteilt. Das gleiche Verteilungsmuster 
ist auch im Herbst anzutreffen, nur sind die Werte niedriger als im Frühling. Im Sommer sind 
die höchsten Werte im Landesinneren und die Gebiete mit besserem Bioklima an den Küsten 
und in den höheren Lagen anzutreffen. 
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Physiologically Equivalent 
Temperature 

Physiologisch Äquivalente 
Temperatur 

 - Winter  – Spring - Frühling 

 – Summer - Sommer  – Autumn - Herbst 
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 – Annex – Anhang 

 - Climate data Alexandroupolis (Andreakos, 1978) 

 - Climate data Soufli (Andreakos, 1978) 

 - Climate data Orestiada (Andreakos, 1978) 

 - Climate Alexandroupolis (ZAMG), 1961-1990 

 - Bioclimate diagram Alexandroupolis 
(Matzarakis, 1995) 

 - Trends Alexandroupolis  ( )

, .
 1978. 

.
, . .

.
,

.

The following four tables provide additional climate information about Alexandroupolis, 
Soufli and Orestiada for different time periods. The data was originally provided in a 
publication of the Greek weather service from the year 1978. In the first table the explanations 
of the parameters as well as the units are represented. The data is given in mean monthly 
values of meteorological variables, i.e. air temperature and the frequency of days of the 
occurrence of different climatic phenomena. The tables represent additional climatic material, 
which is not contained in the maps or can not be computed with computer models. 

Die nachfolgenden vier Tabellen geben klimatische Informationen über Alexandroupolis, 
Soufli und Orestiada für unterschiedliche Zeitperioden. Die Daten stammen aus einer 
Publikation des griechischen Wetterdienstes aus dem Jahre 1978. In der ersten Tabelle 
werden die Erklärungen der Parameter sowie die Einheiten dargestellt. Die Daten geben die 
mittleren monatlichen Verhältnisse von meteorologischen Größen, z.B. Lufttemperatur und 
die Häufigkeiten von Tagen des Auftretens von verschiedenen klimatischen Phänomenen.  
Die Tabellen stellen zusätzliches klimatisches Material dar, welches in den Karten nicht 
enthalten ist bzw. nicht mit Computerberechnungen bereitgestellt werden kann. 
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 – Annual course of temperature  - Jahresverlauf der 
Temperaturen 

– Annual course of monthly sum of 
precipitation and amount of  days with precipitation  - Jahresverlauf der monatlichen 
Niederschlagssumme und Anzahl der Tage mit Niederschlag 
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 ( , ) – Annual course of relative 
humidity (morning, afternoon) - Jahresverlauf der relativen Luftfeuchte (vormittags, 
nachmittags) 

.  PET  1980  1989, 
.

The following illustration shows the physiologically equivalents temperature for the station in 
Alexandroupolis. The mean PET conditions for the period 1980 to 1989, the highest and 
lowest values for the respective day of the year are shown. 
Die folgende Abbildung gibt die Physiologisch Äquivalente Temperatur für die Station in 
Alexandroupolis wieder. Es werden die mittleren PET-Verhältnisse für den Zeitraum 1980 – 
1989 und die höchsten und niedrigsten Werte für den jeweiligen Tag des Jahres dargestellt. 
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Trends Alexandroupolis, Zeitraum: 1970 – 2000. 

 1970  2000. .
The following illustrations show the course of climatic variables for the period 1970 to 2000 
and the data are from the Hellenic National Weather Service. 
Die folgenden Abbildungen geben den zeitlichen Verlauf von Klimagrößen für den Zeitraum 
1970 bis 2000 und die Daten stammen vom griechischen Wetterdienst. 

 – Mean seasonal temperature – Mittlere Jahreszeitentemperatur  

 – Maximum seasonal temperature – Maximale 
Jahreszeitentemperatur 
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 – Minimum seasonal temperature – Minimale 
Jahreszeitentemperatur

  

35

 – Minimum seasonal temperature – Minimale 
Jahreszeitentemperatur

 – Mean seasonal wind speed  – Mittlere Jahreszeiten 
Windgeschwindigkeit
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 – Mean seasonal cloud cover  – Mittlere Jahreszeiten Bewölkung

 1970 
2000 ,

, .
.

The analysis of the climatic series for Alexandroupolis for the period 1970 to 2000 shows that 
the mean, maximum and minimum seasonal air temperatures increased slightly in all seasons 
except in winter. The wind velocity decreases during the course of the period. The mean cloud 
covered decreased in all seasons and particularly in summer. 

Die Analyse der Klimareihe für Alexandroupolis der Periode 1970 bis 2000 zeigt, dass die 
mittlere, maximale und minimale saisonale Lufttemperatur leicht zugenommen hat, außer im 
Winter. Die Windgeschwindigkeit zeigt eine Abnahme im Laufe des Zeitraumes. Die mittlere 
Bewölkung eine Abnahme für alle Jahreszeiten und insbesondere für den Sommer. 
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